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An die Direktorinnen und Direktoren der 
Berufsschulen, Fachschulen und Musik-
schulen des Landes 
 

 Alle Direttrici e ai Direttori delle scuole 
professionali, agricole, forestali, di economia 
domestica e di musica della Provincia 
 

An die Bereichsdirektorinnen und –direktoren 
der Berufsbildung und der Musikschulen 
 

 Alle Direttrici e ai Direttori d’area della 
Formazione professionale e delle Scuole di 
musica 
 

An die Direktorinnen und Direktoren der 
Kindergartensprengel  
 

 Alle Direttrici e ai Direttori dei Circoli didattici 
ed istituti di scuola dell’infanzia 

An die Inspektorinnen und Inspektoren für 
den Kindergarten und für Integration 

 Alle Ispettrici ed agli Ispettori per la scuola 
dell'infanzia e per l’integrazione 
 

An die Schulführungskräfte der Schulen 
staatlicher Art 

 Alle Dirigenti scolastici delle scuole a 
carattere statale 

   
via E-Mail  via e-mail 
   
   

Mitteilung vom 19. April 2018   
 

MITTEILUNG BEDIENSTETE IN 
KRANKHEIT ZWECKS 
GEHALTSREDUZIERUNG 

 

 Comunicazione del 19 aprile 2018  
 

SEGNALAZIONE DIPENDENTI IN 
MALATTIA AI FINI DELLA RIDUZIONE DI 
STIPENDIO 
 

   
Sehr geehrte Schulführungskräfte,  Gentili ed egregi Dirigenti Scolastici, 
   
zwei oder mehrere Abwesenheiten wegen 
Krankheit werden für die Berechnung der 
zustehenden Besoldung zusammengezählt, wenn 
zwischen diesen nicht eine Dienstzeit von 
wenigstens drei Monaten liegt (Artikel 30, Absatz 5 
BÜKV vom 12.02.2008) 
 

 due o più periodi di assenza per malattia si 
cumulano agli effetti della determinazione del 
trattamento economico spettante, quando tra essi 
non intercorra un periodo di servizio di almeno tre 
mesi (articolo 30, comma 5, del CCI del 
12.02.2008). 
 

Die Personalabteilung verfügt nicht über ein 
informationstechnisch unterstütztes System, um die 
Abwesenheiten wegen Krankheit hinsichtlich der 
Häufung zu montiorieren. Diese Tätigkeit muss 
händisch auf der Grundlage der Meldungen der 
einzelnen Strukturen durchgeführt werden, welche 
für die Verwaltung des ihnen zugeteilten Personals 
und insbesondere für die Zeiterfassung der 
entsprechenden Abwesenheiten vom Dienst 
zuständig sind. 
 

 La Ripartizione Personale non dispone di un 
sistema informatico per monitorare le assenze per 
malattia ai fini del cumulo. Tale attività deve essere 
eseguita manualmente dietro segnalazione da parte 
delle singole strutture, competenti per la gestione 
del personale ad esse assegnato ed per la 
rilevazione delle relative assenze dal servizio.  

Es wird daran erinnert, dass das Personal im Falle 
von Krankheit für die ersten sechs Monate Anrecht 
auf eine Besoldung in vollem Ausmaß hat, welche 
für die darauffolgenden zwölf Monate auf 80 
Prozent und anschließend für weitere sechs Monate 
auf 70 Prozent reduziert wird.  

 Si ricorda, quindi, che in caso di assenza dal 
servizio per malattia il personale ha diritto al 
trattamento economico intero per i primi sei mesi, 
ridotto all’80 per cento per i successivi dodici mesi
e ridotto al 70 per cento per i successivi sei mesi. 
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Die verspätete Festellung der Überschreitung der 
sechs Monate Krankheit  und anschließende 
Gehaltsreduzierung kann für die Bediensteten 
große Unannehmlichkeiten und auch einen 
erheblichen verwaltungstechnischen Aufwand bei 
den Richtigstellungen mit sich bringen.  

 L'individuazione tardiva del superamento del 
periodo di malattia di sei mesi  e la conseguente 
riduzione delle retribuzioni possono causare 
notevoli disagi al personale e anche notevoli costi 
amministrativi per le rettifiche. 
 
 

Unser Bestreben ist es, diese Unannehmlichkeiten 
so gut wie möglich zu vermeiden und dabei 
benötigen wir die Hilfe aller Beteiligten der 
Schulverwaltung, um dies zu vermeiden sowie 
rechtzeitig und angemessen reagieren zu können. 
 

 Il nostro obiettivo è quello di evitare il più possibile 
disagi di questo genere e per questo abbiamo 
bisogno della collaborazione di tutti i soggetti
dell'amministratizione scolastica al fine di 
intervenire tempestivamente e adeguatamente. 

Sie werden deshalb ersucht eine konstante 
Überprüfung der Abwesenheiten wegen Krankheit 
des Personals vorzunehmen und dem zuständigen 
Amt der Personalabteilung rechtzeitig die Namen 
der Bediensteten mitzuteilen, welche sich - 
ausgehend vom letzten Zeitraum mit drei Monaten 
Dienst - erneut der Grenze von sechs Monaten 
Krankheit nähern (einschließlich der einzelnen 
Tage Krankheit ohne ärztliches Zeugnis).  
 

 Si chiede pertanto di monitorare costantemente le 
assenze per malattia del personale e di comunicare 
in tempo utile all'ufficio personale competente i 
nominativi dei dipendenti che, a partire dall'ultimo 
periodo di servizio di tre mesi, si avvicinano al limite 
di sei mesi di malattia (compresi i singoli giorni di 
malattia senza certificato medico). 

Bitte nehmen Sie die Meldung mittels E-Mail  an die 
institutionelle Mailadresse des Amtes bzw. der 
Dienststelle vor, welches bzw. welche für das 
jeweilige Personal zuständig ist : 
 
Amt für Schulpersonal (4.3): 
schulpersonal@provinz.bz.it 
 
Dienststelle für Kindergarten- und Integrations-
personal (4.3.1): 
Kindergartenpersonal@provinz.bz.it 
 
 
Für eventuelle Auskünfte können Sie sich an die 
züständigen Mitarbeiterinnen/Mitarbeiter wenden: 
 
Lehr-, Verwaltungs- und Hilfspersonal in deutscher 
Sprache: Monika Masera – Tel. 0471 412161, 
monika.masera@provinz.bz.it  
 
Kindergarten- und Integrationspersonal: 
Astrid Pichler – Tel. 0471 412144, 
astrid.pichler2@provinz.bz.it 

 La segnalazione va effettuata via e-mail 
all’indirizzo di posta elettronica istituzionale
dell’ufficio/servizio competente per il relativo 
personale: 
 
Ufficio personale delle scuole (4.3): 
personale.scuole@provincia.bz.it 
 
Servizio personale scuole dell’infanzia e per 
l’integrazione (4.3.1): 
personale.scuole.materne@provincia.bz.it 
 
 
Per eventuali informazioni potete rivolgervi alle 
collaboratrici/ai collaboratori di riferimento: 
 
personale docente, amministrativo ed ausiliario in 
lingua italiana: Marco Battistella – tel. 0471 412167,
marco.battistella@provincia.bz.it  
 
personale delle scuole dell’infanzia e per 
l’integrazione: Astrid Pichler – 0471 412144, 
astrid.pichler2@provincia.bz.it 

   
Mit freundlichen Grüßen  Cordiali saluti 
   
   

Der Abteilungsdirektor  Il Direttore di Ripartizione 
Albrecht Matzneller 
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